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      

      Ačkoliv Londýn sám sebe prezentuje světu jako prototyp morálky a bezúhonnosti, naše čtenáře možná překvapí zjištění, že počestný zevnějšek může posloužit jako velmi chytrá maska. Dle názoru tohoto skromného periodika se nemravnost a podvody vyskytují mnohem častěji, než by si naši čtenáři dokázali představit. Odtud tedy pramení nezbytná potřeba tohoto uctivého plátku – prostřednictvím zveřejnění skandálních činů našeho Města snad poskytnout potřebné poučení. Avšak vést bezúhonný život může být obtížné, zejména je-li vystaven pokušení…

      Ostříží oko, 2. května 1816

      
        Londýn, 1816
      

      Do redakce Eleanor Hawke vkročil muž pověstný nejen svým bohatstvím, ale i četnými skandály.

      Pokud jde o skandály, v těch se Eleanor pohybuje jako ryba ve vodě. Cokoliv nemorálního, pochybného, šokujícího nebo dráždivého si najde cestu na stránky jejích novin –, obzvlášť když se to týká boháčů a elity londýnské společnosti. Všechno detailně vylíčí ve svém třikrát týdně vycházejícím periodiku Ostříží oko. Nikdo nemá zájem číst o nějakém obyčejném obchodníkovi panu Jonesovi, který možná tráví, možná netráví čas s nudnou vdovou paní Smithovou.

      Ne, Ostříží oko se prodává výhradně na základě uveřejňování nejnovějších skandálních počinů lorda Tohoto a lady Támhleté. Všechno samozřejmě pod zástěrkou ostrého slovního odsouzení chybějící morálky v tomto počestném městě a za předpokladu, že zveřejnění křiklavých skutků poslouží jako cílené ponaučení mladým a vnímavým.

      A Eleanor jako majitelka a vydavatelka má za úkol dohlížet v Londýně na morální osvětu.

      Což je přirozeně naprostý nesmysl.

      Ale skandály jí poskytují živobytí a střechu nad hlavou a ona se do tematiky pohroužila ochotně a lehce – v duchu svobodného podnikání a všeho, co k tomu patří.

      Přesto však, když ve středu odpoledne vstupoval do kanceláří sám Daniel Balfour, hrabě z Ashfordu, který ve dveřích zaclonil svým tělem šedavé světlo, zapůsobil jeho příchod děsivě, a zároveň se dal čekat. Nebylo překvapením, že v ruce svírá několik výtisků jejích novin.

      Když lord Ashford procházel kolem přeplněných místností, redaktoři, sklonění nad psacími stoly, v úžasu zvedali hlavy a s otevřenými ústy sledovali, jak je míjí. Eleanořina soukromá kancelář umístěná na konci chodby poskytla vydavatelce dokonalý výhled na scénu, která se venku před ní odehrávala. 

      Hrabě se zastavil u stolu Harryho Welkera. Mladý redaktor civěl vykulenýma očima na lorda Ashforda. Bariéru mezi oběma muži netvořil jen kus otlučeného nábytku z dubového dřeva, ale i situace a společenský původ.

      „J… Jak vám mohu pomoci, mylorde?“ zeptal se Harry přeskakujícím hlasem.

      „Řekněte mi, kde je pan E. Hawke.“ Lord Ashford mluvil hlubokým hlasem, vyšlechtěným po generace skvělým vychováním a noblesse oblige – postavením, které zavazuje. 

      „Pan Hawke, mylorde?“ Z hlasu mladého muže zazněl patrný náznak zmatení.

      Lord Ashford ukázal na jeden z výtisků novin, které s sebou přinesl. „Tady se píše, že Ostříží oko vlastní a vydává nějaký E. Hawke. Kde ho najdu?“

      „Nikde, mylorde,“ odpověděl Harry. „Tady žádný pan Hawke není.“

      Hrabě se zamračil, očividně nezvyklý, aby byl odmítnut. „Tenhle pomlouvačný hadr se nemůže vydávat sám.“

      „Nevydává se sám,“ oznámila Eleanor, když odložila brk a vstala. „Pokud hledáte slečnu Eleanor Hawke, jsem přímo tady.“ 

      Lord Ashford se na ni zpříma zahleděl a ona poprvé vytušila, jak se asi cítí zajíc, když ho zpozoruje vlk. Nebyla však jediná, kdo se ocitl v nevýhodě. Když hrabě zjistil, že vydavatelem a majitelem novin je ve skutečnosti žena –, nedokázal potlačit šokovaný výraz, což jí přineslo aspoň malou dávku uspokojení. 

      Bez dalšího slova se otočil od Harryho a vykročil přímo k ní. A jak se přibližoval, nebyla schopná udělat nic jiného než stát jako přimrazená jeho pohledem.

      Čím blíž přicházel, tím víc si uvědomovala, jak je hrabě nebezpečný. Možná ani ne v klasickém významu –, i když slýchala a psávala o soubojích, jichž se účastnil a které vyhrával –, ale určitě z hlediska šarmu a mužské přitažlivosti. Párkrát ho spatřila, ale jen z dálky: v divadle, na dostizích, na veřejném shromáždění. Zná ho od vidění, ale on nezná ji a nikdy se nesetkali. A při oněch příležitostech viděla dostatečně dobře, aby posoudila, že je dokonalý typ, dobře rostlý, hezký – všechno, co by se od bohatého a obecně známého šlechtice mělo očekávat.

      Ale pohled na lorda Ashforda zblízka v ní vyvolal něco jako… ohromení. Zdá se nespravedlivé, že člověk obdařený takovým bohatstvím a šlechtickým titulem by měl být i tak atraktivní.

      Tmavohnědé vlasy moderně sestřižené a rafinovaně rozcuchané, jako by před nedávnem vstal z milenčiny postele. Vzhledem k jeho pověsti by to s vysokou pravděpodobností bylo možné. Široké čelo, hladce oholená brada, husté obočí a oči, jež i přes vzdálenost několika yardů mezi ním a Eleanor ohromují jasnou modří. Příroda mu nadělila ústa, která vypadají jako přímo stvořená k líbání a… jiným věcem.

      Na dlouhých nohou se pohybuje s lehkostí, prozrazující sportovní založení. Tmavomodrý kabát perfektně padne na široká ramena a smetanově bílá vesta vyšívaná zlatou nití zdůrazňuje tvar těla – krejčí na ulici Jermyn Street odvedl dokonalou práci. Přiléhavé kalhoty ze srnčí kůže jsou zasunuté do vysokých měkkých kožených holínek pořízených na Bond Street.

      Ten muž působí vskutku zcela znepokojivě. 

      „Slečna Hawke?“ zeptal se břitce a zastavil se před jejím psacím stolem zaházeným novinami. „Nečekal jsem osobu ženského pohlaví.“

      „Moji rodiče také ne,“ odpověděla a sedla si, „ale naučili se s tím žít. Co pro vás mohu udělat, mylorde?“ 

      Ačkoliv cítila jako povinnost tu otázku položit, sbírala síly k něčemu, o čem dopředu věděla, že bude nepochybně drsná výtka.

      Smekl klobouk a odložil ho stranou. Potom vzal jeden výtisk Ostřížího oka a začal číst.

      „Lord A–d, osoba našim vytrvalým a vznešeným čtenářům dobře známá, byl nedávno spatřen ve společnosti jisté paní F–e, jejíž zesnulý manžel získal svůj značný majetek výrobou a prodejem jistého druhu dámského prádla, o kterém se na těchto počestných stránkách s uzarděním zmiňujeme.“ Odhodil jeden výtisk na zem. „Špatně.“

      „Nemůžete popřít…“ 

      Ale on ještě neskončil. Uchopil další výtisk a znovu začal číst. „Možná naše ctihodné čtenáře ohromí, možná ne, když se dozvědí, že nechvalně známý lord A–d po souboji kvůli lady L. z Y–shiru své způsoby nezměnil a byl viděn při pozdně nočních radovánkách, pořádaných stejně šviháckým panem S–nem, s jinou vdanou dámou pochybného charakteru. Navíc naše bystrozraká výzvědná služba zaznamenala, že tato vdaná dáma nebyla jedinou ženou usilující o náklonnost hraběte.“ Také tento výtisk odhodil na zem. „Špatně.“

      Ty články psala ona sama, a i když nepředstavovaly dokonalé vzorky anglické prózy, byla na ně přesto docela pyšná, jako je pyšná na všechny své práce. Odhození její dřiny na zem jako smetí v ní vzbudilo pocit hořkosti. 

      „Ujišťuji vás, mylorde,“ řekla kousavě, „že Ostříží oko usiluje o co největší věrohodnost.“ Eleanor má celou síť zdrojů, kterou pravidelně využívá pro poskytování informací. Řada příslušníků aristokracie zoufale potřebuje peníze a rádi se obracejí jeden na druhého, aby udrželi zdání snadného bohatství získaného bez námahy. Eleanor své informátory vždycky platí, aby si zajistila, že se budou vracet.

      Zda jí lžou nebo nelžou jenom proto, aby si vyzvedli peníze, není její starost, ale pokaždé preferuje možnost si jejich tvrzení ověřit. Občas to znamená vyjít ven a provést nějaká šetření. Jenže ona je velmi zaměstnaná žena – píše novinové články, provádí korektury nespočtu jiných, stará se o financování novin – a nemá vždycky čas.

      Koneckonců, musí si vydělávat na živobytí. A lidé jako hrabě nemusí.

      Pokračovala dál: „Je od vás neobyčejně domýšlivé, mylorde, předpokládat, že lord A–d jste zrovna vy.“ Zaklonila se na židli a lehce se pousmála. „Mohla jsem psát o lordu Archlandovi. Nebo třeba o lordu Admondovi.“ 

      „Lord Archland neopustil své venkovské sídlo už celé desetiletí,“ odpověděl hrabě, „a lord Admond zažíval své bouřlivé dny, když byly v módě červené podpatky a napudrované paruky. Muž, o kterém se píše, je nepochybně moje zvrácené já.“ 

      Tolik k jeho sebeobraně. „Ach, vy ale máte k zvrácenosti velmi daleko, mylorde. Vlastně jste okouzlující – pro moje čtenáře,“ dodala spěšně. 

      Lord Ashford zatřásl hlavou. „Ohromuje mě, že občané v Londýně žijí tak bídné životy, že je vůbec zajímá, co dělám já.“

      „Venkov to zajímá také,“ dodala. „Mám tisíce předplatitelů po celé zemi.“

      Vyhodil ruce do vzduchu. „Ach tak, to tedy situaci nesmírně vylepšuje. Nemohl jsem přijít na kloub tomu, v čem tkví můj tak velký význam.“

      „Jak se píše v mých novinách,“ řekla, „jste nejznámější londýnský sukničkář. Lidi se pochopitelně zajímají, co děláte.“

      Zkřížil paže na prsou – ten pohyb zdůraznil, že šíře jeho ramen není zásluhou práce šikovné jehly krejčího. 

      „Člověk by předpokládal, že vaše čtenáře bude mnohem víc zajímat nedostatek potravin v důsledku nedávných špatných výnosů,“ vrátil jí úder. „Nebo by je mohl zaujmout výbuch sopky v jihovýchodní Asii. Možná, jen možná, by si mohli dělat starosti o Argentinu, která vyhlásila nezávislost na Španělsku. Copak vás ani nenapadlo informovat raději o něčem z toho, slečno Hawke, než publikovat nepodložené drby o osobě tak bezvýznamné jako já?“

      Ačkoliv na okamžik pocítila šok, že muž neblaze proslulý neřestmi jako lord Ashford je tak dobře informovaný, rychle se vzpamatovala.

      „Sotva bych vás charakterizovala jako bezvýznamného, mylorde,“ opáčila. „Vaše rodové jméno sahá až do doby vlády královny Alžběty. Pokud mě paměť neklame, váš předek Thomas Balfour získal hraběcí titul jako korzár ve službách královny –, i když ostatní mu prostě říkali pirát s vládním pověřením. Zdá se, že skandály vám kolují v krvi. Jak by to mohlo veřejnost nechat chladnou?“

      Teď byla řada na něm, aby mu po tváři přelétl údiv. Zjevně od ní nečekal, že bude mít takové znalosti o jeho rodu. Ale Eleanor byla nesmírně důkladná. Uměla zpaměti Debretta* tak, jako se jiní učí biblické verše.

      
        *
        	Debrett’s je britská profesionální společnost, vydavatel a autorita v oblasti etikety a chování, založená v roce 1769 Johnem Debrettem. Debrett’s Peerage & Baronetage je jediný aktuální tištěný referenční průvodce pro tituly rodin ve Spojeném království.
         Pozn. překl.
      

      „Protože já jsem pouze jeden člověk,“ odpověděl. „Připusťme, že muž s dost plnými skříněmi…“

      Milenek, doplnila v duchu.

      „Ale sotva stojím za tolik stránek drahocenného papíru a inkoustu,“ uzavřel.

      „Jste přece členem klubu, ne?“ zeptala se sarkasticky. „White’s , pokud mi dobře slouží paměť. A co tam děláte?“

      „Piju.“

      „Teď působíte docela střízlivě,“ řekla, „a vždycky si tam dáváte oběd. Vzhledem k tomu, kolik je hodin, je pravděpodobné, že jste se stavil v klubu White’s a potom přišel sem. Jelikož z vašeho dechu ani z oblečení necítím žádný závan alkoholu, silně pochybuji, že pití je jediná činnost, kterou ve vašem klubu provozujete.“

      „Aha, vy jste si mě prověřila. Vlastně,“ spiklenecky ztišil hlas, „trávím tam většinu času osnováním intrik, jak žít z krve nižších vrstev.“

      „Mám silné podezření, že pokud byste usiloval o tohle, tak já a moji neurození spoluobčané bychom v této chvíli byli už naprosto vysátí.“

      „Možná budu muset svou motivaci posílit,“ odvětil. „Vy vlastně odvádíte prvotřídní práci.“

      „Kdo by řekl, že budu mít tak šťastný den,“ řekla. „Přivést hraběte na myšlenky upírství. Ale poslyšte, vy záměrně předstíráte nechápavost. Co ještě – kromě nasávání a spikleneckých plánů na utrpení podřadnějších skupin občanů – ve svém klubu děláte?“

      „Čteme noviny,“ odpověděl.

      Tak! Konečně. „A pro ty džentlmeny, kteří nemají kontakty nebo bohatství, aby se stali členy klubu, přece existují kavárny. I tam jsou vybaveni novinami pro své zákazníky.“

      „Možná je čas vzít do ruky brko a začít psát,“ řekl jízlivě, „protože mně uniká vaše pointa.“

      Obešla psací stůl a opřela se o něj, takže je oddělovalo jen několik stop. „Moje pointa směřuje k tomu, lorde Ashforde, že pro zprávy, o nichž jste se zmiňoval, existuje nespočet zdrojů. Většina jejich kanceláří se nachází v dosahu – čtvrt míle odtud. Ty noviny vycházejí kvůli zpravodajství. Ale Ostříží oko poskytuje něco, co Timesy a jiné noviny neposkytují.“ 

      „Papír na vystlání klecí pro ptáky,“ prohodil.

      „Morální osvětu.“

      Krátce, pronikavě se zasmál. „Měl bych zajet pro zřízence z ústavu pro choromyslné, protože vy jste se zjevně ocitla ve spárech mocné halucinace. Jako náš drahý monarcha, bůh ho ochraňuj. Nemám vám přinést mitru a berlu a prohlásit vás papežem?“

      Pevně sevřela rty. Není to poprvé, kdy na ni někdo kvůli vydávání jejích novin útočí, ale zřídkakdy se jedná o někoho tak výřečného a inteligentního jako hrabě. Nezáleží na tom, že svým fyzickým vzezřením rozptyluje pozornost. Jak může mít muž tak působivě modré oči? Jako třpyt safírů zalitých podzimním sluncem.

      „Je to přímo tady, pod názvem novin,“ řekla a vzala do ruky jeden výtisk ležící na stole. „Consilium per stadium. – Osvěta skrze pozorování. Kdybyste vedl mravnější život, vůbec byste se v mých novinách neobjevil.“

      Nevěřícně se na ni zahleděl. „Jaká bezmezná troufalost, že si dovolujete mne soudit. Vy, která profitujete z předhazování mršin jako nějaká brkem mávající hyena.“

      Eleanor se považovala za člověka s hroší kůží a značnou dávkou klidu, ale slova hraběte ji z nějakého důvodu zvláštně zasáhla – vyvolala pocit, jaký už hodně dlouho nezažila. Kdyby měla hádat, pojmenovala by jej jako směsice bolesti a… studu.

      Rychle ten pocit setřásla. Stud je pro ty, kteří si ho mohou dovolit. A to ona nemůže.

      „Já nesoudím,“ vypálila na něj, „jen oznamuji fakta, jak je znám.“

      Posmrkl. „To nejsou fakta. Jen polopravdy zahrabané v hrozném stylu.“

      „Můj styl psaní není hrozný,“ zamumlala. „Četl jste v poslední době Examiner? To je ohavné prodejné pisálkovství.“

      „A přesto stojím tady,“ řekl monotónně, „ve vaší kanceláři.“

      „Ano, stojíte. Víte, mylorde, můžete nadávat, kritizovat, stěžovat si a fňukat jako urážlivé děcko…“

      Vyprskl.

      „…ale vy jste veřejná osoba. Jako takový se stáváte snadnou kořistí a terčem oprávněné kritiky. Ostatní lidé vedou dost nudné životy. My vstáváme…“

      „To já taky.“

      „Snídáme.“

      „Já dělám totéž.“

      „Jdeme do práce.“

      Teď nepromluvil.

      Pokračovala. „Většina z nás si nemůže dovolit chodit do divadla nebo hrát hazardní hry, udržovat společenské kontakty, abychom navštěvovali soukromá shromáždění. Vy ale můžete a vy to děláte. Vy jste to, čím my všichni toužíme být, mylorde.“

      Smutně se pousmál. „Možná byste vy a vaši čtenáři měli pomýšlet na něco vznešenějšího. Existují lidé, kteří mají, jak byste řekla vy, mnohem vyšší morální úroveň, která by si zasloužila napodobovat.“ 

      „Možná ano,“ odpověděla upřímně. „Můžu jmenovat tucty mužů a žen, všechny s ušlechtilejšími cíli a ambicemi, než jaké máte vy, které bych jako příklady hodné následování viděla mnohem raději. Učitele nebo filantropy.“

      Zatvářil se dotčeně. „Věnuji štědré dary sirotčincům a organizacím na pomoc válečným veteránům přímo tady v Londýně.“ 

      „Opravdu?“ Bude si to muset později poznamenat. Žádný z jejích zdrojů nikdy tento aspekt života hraběte neodhalil, ale rozhodně by to pomohlo vytvořit překvapivý a docela pikantní protiklad, jenž by vyvážil jeho povážlivé chování na veřejnosti. Ve prospěch lorda Ashforda hovoří i fakt, že se nesnaží své dobročinné aktivity zveřejňovat. Ale pro ni by bylo jednodušší dělat svou práci, kdyby o něm nesmýšlela příliš pozitivně. 

      „Bez ohledu na vaše osobnostní kvality, mylorde,“ pokračovala, „žijete život, na jaký běžní občané nedosáhnou. A jen malá hrstka lidí může byť jen doufat, že na něj dosáhne. Z toho důvodu se stáváte objektem fascinace a přitažlivosti. A ve skutečnosti nemůžete ani mně, ani žádnému z mých zaměstnanců zabránit, abychom o vás psali.“

      „Deprimující fakt, kterého jsem si velmi dobře vědom,“ odpověděl. 

      Znovu obešla dokola psací stůl. „V tom případě se domnívám, že jsme si navzájem řekli všechno, co lze, a tato výměna byla velmi potěšitelná. Přeji vám pěkný den, mylorde.“ Chystala se posadit. „Mám hodně práce, ale mohu požádat Harryho, aby vás doprovodil ke dveřím, pokud si přejete.“

      Lord Ashford se však nepohnul. Stál přesně tam, kde se zastavil, s rukama stále založenýma na prsou. „Pokud mě budete chtít využít jako téma pro psaní, pak to nejmenší, co můžete udělat, je provést řádný průzkum.“

      Zarazila se a balancovala nad židlí. „Odpusťte mi chybějící cambridgeské vzdělání, ale nejsem si jistá, co chcete naznačit.“

      Spustil paže, zachytil rukama okraj psacího stolu a lehce se naklonil dopředu. Navzdory šířce nábytku, jenž je odděloval, pocítila nutkání odklonit se dozadu.

      „Naznačuji, slečno Hawke,“ zamumlal, „že mě budete doprovázet. Ve dne v noci. Tak můžete přesně zjistit, co se svým časem dělám. Pochopte,“ pokračoval a tvář mu začal rozehrávat mírný úsměv, „nechci, abyste o mně úplně přestala psát. Chci, abyste psala pravdivě a správně.“ 

      Daniel se stále ještě úplně nevzpamatoval z šoku, když zjistil, že E. Hawke je ve skutečnosti Eleanor Hawke. Ona také není typ coury, kterou by mohl čekat v prostředí téhle ulice Grub Street. Slečna Hawke připomíná manželku prosperujícího obchodníka – připusťme, že hezkou manželku obchodníka, vezmeme-li v úvahu její slámově blonďaté vlasy, jasné, oříškově hnědé oči, silné, ale ženské rysy a pěkně tvarovanou postavu. Vypadá, že bude přibližně stejně stará jako on, asi dvaatřicet let, což by někomu, kdo vlastní a vede svůj podnik, odpovídalo.

      Žena v odvětví téměř výhradně ovládaném muži. Pokud se v jejím oboru vyskytují nějaké jiné ženy, nikdy o nich neslyšel. Musela ty noviny zdědit po nějakém mužském příbuzném – možná po otci nebo po manželovi. Možná po zesnulém manželovi. Určitě nezakládala to periodikum sama.

      A ejhle, je tady a překvapuje úctyhodným vystupováním. Měla na sobě prosté šaty broskvové barvy a vlasy úhledně stažené dozadu. Jedinou známkou, že si vydělává na živobytí, byly skvrny od inkoustu na jejích prstech. 

      Nečekal, že se za jménem E. Hawke bude skrývat žena. Ale vlastně je to výborné. Jeho návrh pro ni bude o to lákavější. Novinář a žena jsou dvě nejzvídavější stvoření na zemi. Když je zkombinuješ, může jim ve zvědavosti konkurovat už jen kočka.

      Odvrátil její pozornost od činností, kterými se poslední dva týdny trápil, a odvedl ji od svého skutečného záměru. Jestliže ji přiměje soustředit se na něco jiného, může pokračovat v tom, oč mu ve skutečnosti jde – najít Jonathana.

      Jeho návrh slečnu Hawke očividně zaujal. Nedosedla na židli, ale setrvala nad ní.

      Vzdor svému zájmu se podezíravě zeptala: „Proč byste chtěl, abych o vás psala?“

      „Jak jste řekla, v psaní těch nesmyslných článků o mém životě vám nemůžu zabránit. A když už vás nemohu zastavit, pak to nejmenší, co můžete udělat, je popisovat věci správně,“ vysvětlil. „Existuje snad lepší způsob, než jít každý den a každý večer se mnou a zaznamenávat, co dělám? Tedy – pokud vám úkol účastnit se hýření pozdě do noci a sledovat z první ruky, jak smetánka tráví čas v brzkých ranních hodinách, nepřipadá nad vaše síly.“

      Tohle rozhodně není pravda. Ale on nehodlá vysvětlovat, že Jonathan Lawson, jeho nejbližší přítel od dětství, je už skoro měsíc nezvěstný. Situace je ještě vážnější, protože brzy po Jonathanově zmizení zemřel jeho starší bratr. Jonathan je nyní dědicem jednoho z nejstarších a nejváženějších anglických vévodství – a nikdo ho nemůže najít. Předtím, než zmizel, byl spatřen ve společnosti nebezpečných lidí ze společenské spodiny. Mužů, kteří se stahují kolem uliček v East Endu a žijí jako krysy. Kdyby se pravda o Jonathanově zmizení dostala ven – zejména v novinách –, celou rodinu by to mohlo totálně zničit. 

      Ale Daniel, jak slečna Hawke důkladně obhajovala, je veřejná osoba. Ona dokumentuje každý jeho pohyb. On musí její bystrý pohled odvrátit od honby na Jonathana. Je zapotřebí vymyslet strategii, kdy cíleně odvede její pozornost přesně navrženým směrem. Takže se jí nabídl k podrobnému zkoumání –, protože to dluží Jonathanovi. Drobné potíže neznamenají nic ve srovnání s neschopností dostát nevyřčenému slibu přátelství. 

      A v tom Daniel ukázkově selhal. 

      Slečna Hawke dopadla na židli a otáčela se na ní tam a zpět, zatímco přemýšlela o jeho nabídce. Na čele jí naskočily vrásky a ke rtům přitiskla spojené špičky prstů. Kdyby byl malíř – což zcela určitě není –, namaloval by ten výjev a pojmenoval by ho Studie hlubokého zamyšlení.

      Nakonec otáčení židle ustalo a ona se obrátila k němu. „Nevěřím vám,“ prohlásila nepokrytě.

      Nikdo kromě Jonathana a Marwooda s ním tak otevřeně nemluví. Ale slečna Hawke mu to oznámila, jako by měla právo být tak upřímná. Jako by si byli rovni. Na všech úrovních.

      Očekával, že pocítí horkou vlnu vzteku nebo rozhořčení. Nic z toho se nedostavilo. Bylo to… osvěžující. Že s ním někdo mluví, jako by byl… sám sebou. Nikoliv hrabě z Ashfordu, šlechtic, jenž vyžaduje lichocení nebo rozmazlování nebo podlézavou úctu. Ale obyčejný muž.

      „Proč byste měla?“ odpověděl upřímně.

      Jeho vlastní bezprostřednost ji zaskočila, což zapůsobilo jako malé vítězství. Není jediná, kdo dokáže šokovat.

      „Nemám k tomu žádný důvod,“ zareagovala. „Zjevně jsme si vybudovali jméno každý jinak. Vy už jste u mě zaznamenal dva význačné prvky. Jsem majitelkou tohoto podniku. A jsem žena.“

      „Obou faktů jsem si všiml, ano.“ Politováníhodnou pravdou ovšem je, že kdyby byl uviděl slečnu Hawke na opačném konci tanečního sálu, byl by ji vyhledal a požádal o tanec – ne-li o víc. Je nebezpečně přitažlivá. Protřelá, chytrá. Štíhlá, s pěknými křivkami. Ale Danielův úkol je příliš důležitý, aby se nechal něčím takovým jako její krása svést z plánované trasy.

      Ona nemůže znát motivy, které ho sem přivedly, ani důvody, proč se rozhodl pro tak šokující návrh. A kdyby jeho nabídku odmítla… Ne, musí přijmout. Závisí na tom pověst vlivné, významné rodiny. A co je ještě důležitější, Jonathanův život je v ohrožení. 

      Slečna Hawke pokračovala. „Žádná okolnost mě nedonutila, abych důvěřovala ostatním, obzvlášť mužům.“

      To upoutalo jeho pozornost.

      Dřív než na ni mohl v zajímavém doznání učinit nátlak, hovořila dál. „A přece…“ Znovu sepnula konečky prstů. „Byla bych blázen, kdybych vaši nabídku nepřijala. Nakonec, co vám může zabránit, abyste se stejnou nabídkou odešel k některému z mých konkurentů?“

      Nezmínil se, že žádný z dalších senzacechtivých plátků o něm nepodává zprávy tak pravidelně a v podtextu s takovou škodolibou radostí jako Ostříží oko.

      „Nic,“ řekl. „Jen moje vlastní náklonnost.“

      Vstala a se zamračeným čelem prozrazujícím přemýšlení začala přecházet přes celou kancelář – nebyla to velká vzdálenost, takže se rychle pohybovala sem a tam jako kulečníková koule.

      „Mohli bychom to vydávat jako pravidelnou rubriku,“ mumlala spíš sama k sobě. „Inzerovat v nadcházejících vydáních, směřujících k seriálu. Vyhnat nahoru prodej. A nazveme to…, můžeme to nazvat…“

      „Dobrodružství lorda A.,“ navrhl.

      Vrhla na něj podrážděný pohled, jako by ji jeho snaha zklamala. „To není ani zdaleka dostatečně chytlavé.“

      „Promiňte mi, že nejsem obeznámený s pravidly obscénní literatury.“

      „Vy to na novináře nikdy nedotáhnete,“ střelila mu nazpět.

      „Díkybohu.“

      Jak pochodovala přes malou kancelář, neustále procházela těsně kolem něj. Cítil její vůni inkoustu, oleje z tiskařských lisů a skořice. Daniel vůbec netoužil natlačit se do kouta jako vyděšený pes, zůstal tedy stát tam, kde stál, vzdor zneklidňující blízkosti slečny Hawke.

      Náhle se zastavila a tvář se jí rozzářila. Dostavila se inspirace a v mžiku proměnila Eleanor z hezké na mimořádnou.

      „Jízda s prostopášníkem,“ prohlásila. 

      Škubl sebou. Ze všech pojmenování, jakých se mu v životě dostalo – „ničema“, „marnotratník“, „nemrava“ –, prostopášník vždycky patřil k jeho nejméně oblíbeným. Obsahuje jistou lascivnost, lacinou oplzlost. „Nemusíme použít zrovna to slovo.“

      „Ale ano, musíme,“ odpověděla a oči jí zářily. „Kromě slova vévoda nic neupoutává potenciální čtenáře víc než slovo prostopášník. Chcete přece, aby lidé tu rubriku četli, ne?“

      Vzhledem ke svým preferencím by se přirozeně klonil k tomu, že by řekl ne. Ale existují mimořádné okolnosti a on potřebuje přitáhnout ke svým aktivitám co největší množství očí. 

      „Ano,“ procedil skrz zaťaté zuby.

      Radostně se na něj usmála. „Výborně. Jízda s prostopášníkem, tak to bude. “

      V hlavě mu náhle vyklíčila myšlenka. „Moje výjimečně výkonná pozorovací schopnost zaznamenala, že jste ve skutečnosti žena. Když se budete stýkat se mnou, pošramotí to vaši pověst.“

      Zasmála se zastřeným, chraplavým hlasem. „Jsem spisovatelka, mylorde. Já žádnou pověst nemám.“

      Většina žen, s nimiž se zná, si vytrvale, s obavami střeží své jméno. Žijí ve světě, kde společenské postavení ženy znamená všechno. Ale tahle zvláštní slečna Hawke, zdá se, přebývá v periferním království a je jí jedno, co si o ní kdokoli myslí. Jako kdyby byla muž. Nebo, přinejmenším, jako kdyby byla s mužem rovnocenná.

      To je ale velmi neobvyklé.

      „Takže dohodnuto, mylorde?“ naléhala. „Budu vás doprovázet při vašich různorodých aktivitách a psát o nich do Ostřížího oka?“ 

      To bylo všechno. Jeho poslední šance před otevřením dveří svého života dokořán a změnou sebe sama v objekt veřejného zkoumání. Zkoumali ho už dřív, ale nikdy do takové hloubky, jakou nabízí nyní. Jen při pouhém pomyšlení na to pociťuje tíhu na hrudi a ruce zatíná do pěstí, připravený bránit sebe a své soukromí. Džentlmeni nikdy nedělají nic kvůli nechvalné proslulosti. Jsou diskrétní, elegantní, zdrženliví.

      Na tom, že bude prezentován jako cirkusová atrakce na stránkách bulvárního plátku slečny Hawke, nic diskrétního, elegantního ani zdrženlivého není. Ale přesto to musí udělat. Kvůli Jonathanově rodině. A ještě víc kvůli samotnému Jonathanovi.

      „Dohodnuto,“ potvrdil.

      Napřáhla ruku. Nabídla ji k potřesení. Chvíli na ni zíral. Dámy si nepotřásají rukama – nabízejí je, aby se nad nimi muž uklonil, nebo jindy ženy provedou pukrle. V tomto gestu je ale obsažen další důkaz, že slečna Hawke se v ničem nepodobá žádné jiné ženské bytosti, s níž se kdy poznal.

      Podáním ruky se zaváže. Toto poslední gesto zpečetí jeho osud.

      Konečně vzal její ruku do své. Stále měl navlečené rukavice, ale přes jemnou kozinku cítil na jejích rukou mozoly – pracuje, aby se uživila. Z její ruky rovněž sálá teplo, i přes tenkou kůži jeho rukavic. Projel jím horký proud a pulz se mu zrychlil. Jaký by to byl pocit, kdyby k sobě tiskli holé dlaně, kůži na kůži? Setkal se s tím pocitem u mnoha žen, ale žádná nebyla jako ona.

      Upírala oči na jejich spojené ruce a na čele mezi obočím se jí usadila jemná vráska. Jako by se snažila rozluštit tajemství.

      Musí se před ní mít na pozoru. Ona je typ člověka, který se nikdy nevzdá řešení záhady, dokud neodhalí každý její dílek. Kdyby vyšťourala jeho skutečný motiv pro tento návrh, musel by počítat s nedozírnými důsledky.

      Náhle odtrhla ruku ze sevření, přitiskla ji na sukni a odkašlala si. „Měli bychom vytvořit časový rozvrh. Kdy začneme?“

      „Co nejdřív.“

      Přimhouřila oči. „Spěcháte, mylorde?“

      S využitím letitého výcviku šlechtice nechal svůj hlas zaznít přirozeně a vyrovnaně. „Nechci nechat vaše čtenáře tápat moc dlouho ve tmě.“ Což není odpověď, ale on jí odpovědět nehodlá.

      „Postačí zítra,“ odpověděla, „pokud se vám to hodí.“

      „Hodí,“ potvrdil. „Plánoval jsem si, že strávíme večer u Donnegana.“

      „To mi nic neříká.“

      „Tahle hazardní herna nemá úplně nejlepší pověst.“

      „Hazardní herna.“ Dychtivostí skoro nadskočila, potom se uklidnila. „Je tam povolen vstup ženám?“

      „Ne – takže asi budu muset vymyslet nový plán.“ Po celou dobu počítal s tím, že E. Hawke bude muž.

      „Můžu sehnat nějaké mužské oblečení,“ navrhla. „Přestrojení.“

      K tomu, aby ji vylekala představa, jak v mužském oblečení proniká do doupěte mužské neřesti, měla slečna Hawke opravdu daleko. Vypadala nadšená jako dítě, kterému se popustí uzda v obchodu s hračkami. Ve velmi nemravném obchodu s hračkami. 

      „Jak?“

      „Mám přátele v divadle,“ vysvětlila.

      „Pochopitelně – jedno zaměstnání s nevalnou pověstí přitahuje druhé.“ 

      „A přitom muži se šlechtickými tituly vedou životy tak nesrovnatelně počestné.“

      „My máme divadlo rádi,“ odpověděl ironicky. „Povzbuzuje naši chuť k hýření.“

      „No, moji prostopášní přátelé v divadle Imperial mi umožní přístup ke kostýmům a parukám.“ 

      Pozvedl obočí. „Imperial. Jsou známí svými poněkud… nekonvenčními divadelními představeními.“ Jeho přítel Marwood si téměř nikdy nenechá večer v Imperialu ujít. Obzvlášť se mu líbí komické burletty* paní Delamereové, které se nevyhnutelně strefují do vyšších společenských vrstev. 

      
        *
        	Termín burletta se začal v 18. století používat pro anglické komické nebo baladické opery jako způsob, jak se vyhnout monopolu na „legitimní drama“ (což znamená spíše mluvené hry než operu, tanec, koncerty nebo hry s hudbou) v Londýně, které patřilo Covent Garden a Drury Lane.
         Pozn. překl.
      

      Letmý široký úsměv slečny Hawke ho pošimral mezi žebry. „Když člověk nemá monopol, musí projevit trochu vynalézavosti, aby přitáhl pravidelné návštěvníky.“

      Nasadil si klobouk. „Tedy zítra večer. Vyzvednu vás v Imperialu.“ 

      „Zítra večer.“

      Odmlčel se, potom se otočil a při odchodu z kanceláře si byl po celou dobu vědom jejího pohledu na svých zádech.

      Nemá na výběr – tohle je nutné. On na to musí přijít, ať už je výsledek jakýkoliv. Stále však nemůže zapomenout na pocit, kdy měl její ruku ve své. Štíhlá, teplá a pevná. Když vykročil na ulici, kde na něj čekal kočár, hlavou mu probleskla myšlenka; varuje ho, že právě dal souhlas k obchodu s velmi hezkým ďáblem. 

    

  

2. kapitola






Přes veškerá tvrzení o bezúhonnosti a poctivosti naší epochy – z nichž některá jsou pravdivá –, počestné čtenáře těchto novin může šokovat, když se dozvědí, že pod povrchem naší společnosti se skrývá vysoká míra neupřímnosti, ba přímo prohnanosti. Ti, již sami sebe vydávají za něco, čemu věříme, se často pod povrchem projeví naprosto odlišně. Nebo – v jiném případě se přetvařují a berou na sebe jednu nebo druhou podobu, všechno z nějakých nejasných, skrytých důvodů, o nichž se toto skromné dílo může jenom dohadovat…

Ostříží oko, 4. května 1816

Když další den pozdě odpoledne vešla Eleanor bočním vchodem do divadla Imperial, uvítal ji jako obvykle jen tak tak organizovaný barevný chaos. Divadelní režisér Kingston pobíhal sem a tam s nezbytným svazkem papírů v ruce a křičel na všechny a na všechno, co se mu připletlo do cesty. Zkoušky jsou nutným, nevyhnutelným peklem. Tanečnice v kostýmech se lehce vznášejí nad jeviště a nevybíravými slovy si stěžují na choreografovy nemožné požadavky. V lidské noze je přece jen omezené množství kloubů. Když jeviště opustili tanečníci, nahradilo je komické duo v křiklavých kalhotách a vestách, zjevně s nadějí, že pokud nepobaví obecenstvo jejich legrácky, mohly by se o to zasloužit jejich přemrštěné úbory.

Vzduch byl prosycený pachem oleje z lamp, potu a líčidel, všude kolem zněla hudba a lidské hlasy. Eleanor se zastavila v zákulisí a zhluboka se nadechla. Ach, toto je její svět. Celý život žila na samém okraji respektu, stýkala se s lidmi od divadla, muzikanty, spisovateli, imitátory a těmi obecně s nevalnou pověstí. Ve své druhé roli – jako vydavatelka a podnikatelka – se někdy cítí méně zběhlá.

Svět mimo lorda Ashforda.

Když za oponou sledovala útočné slovní hříčky komického dua, přistoupila k ní tmavovlasá žena.

„Přišla jsi, abys zabila jednu z mých her, Eleanor?“ položila jí ruce na boky.

„To zvládneš udělat sama, Maggie,“ odpověděla Eleanor.

Maggie se zavěsila Eleanor za loket a společně se pomalu vydaly přes chaotické zákulisí. „Četla jsi v Timesech recenzi na Love’s Revolution? ‚Je skromným názorem tohoto kritika, že nejnovější divadelní kus paní Margaret Delamereové, ač přiměřeně zábavný, trpí přemírou útlocitu. Znovu zpochybňuje náš názor, že společenské vrstvy by měly zůstat jasně odlišené – představa, jež by mohla vést k revoltě nikoli nepodobné tomu, co se odehrálo ve Francii. Napadá mě jen jediný důvod takové naivity, a to, že musí být výsledkem její příslušnosti k ženskému pohlaví‘.“

„Jak se opovažujete zpochybňovat stovky let přísně uplatňovanou hierarchii, madam!“ zadeklamovala Eleanor povýšeně. „Přece je jasné, že se svým osudem a způsobem života musíš zůstat spokojená, zvlášť když jsi žena.“

„Vlastně bych měla,“ povzdechla Maggie. „Nebo jim všem říct, ať jdou k čertu, a dál si psát, co chci.“

Obě ženy se zachichotaly. Život spisovatele nikdy nebyl a není snadný a uznávaný – ani dobře zaplacený –, ale jak Eleanor, tak Maggie stihlo od narození stejné prokletí. Ženství. Bylo téměř nemožné, aby jejich práce byla považována za stejně hodnotnou jako práce jejich mužských krajanů. Nebo – a to bylo ještě horší – byly odkázané psát o „náležitých“ a „domáckých“ či „rodinných“ tématech, jako jsou děti či jiná prostá lidová dramata – o věcech, které ani Maggie, ani Eleanor nezajímaly.

Avšak Maggie byla odvážná a publikovala své práce raději pod svým pravým jménem, než by užívala mužský pseudonym. Eleanor se skryla za iniciálu křestního jména a otevřeně svou příslušnost k ženskému rodu nehlásala, také ji však nevyvracela.

Protože divadlo Imperial nemělo královský patent jako divadla Drury Lane nebo Covent Garden, nemohlo hrát nic, co se striktně opíralo o mluvené slovo. Jen málo divadel mohlo s tímto dvojstranným monopolem soupeřit. Imperial však obcházel podmínku tím, že každé představení, které inscenovali, bylo doprovázeno hudbou. Hry známé jako burletty představovaly něco mezi operou a činohrou – a často zpracovávaly témata, kterých se jiná divadla ani neodvážila dotknout.

Maggie zde našla domov pro své psaní, protože Drury Lane a Covent Garden – a v letních měsících také Haymarket – téměř nikdy původní autorské hry neuváděly. Avšak vzhledem k tomu, že Imperial měl status druhořadého divadla, byla zde Maggie vítána. Ona sama a její díla namířená proti zaběhaným pořádkům patřila ke špičkovým atrakcím.

„Neměla bys náhodou být v kanceláři a připoutávat dalšího aristokrata na pranýř veřejného mínění?“ zeptala se Maggie, když míjely hloučky herců a tanečníků.

„Pleteš sem své metafory,“ poznamenala Eleanor. „A jeden konkrétní aristokrat mě přivádí sem.“ Vylíčila kamarádce co nejstručněji, na čem se s lordem Ashfordem dohodli.

„Ten lord Ashford?“ ujišťovala se Maggie. „Právě ten, jehož přičiněním se dvě herečky odtud pustily do nefalšované rvačky, při níž nechybělo kousání a škubání vlasů?“

„Právě ten,“ potvrdila Eleanor a založila si ten nápad do paměti. Bude si muset ověřit, jestli Ostříží oko o tom malém incidentu informovalo. Pokud ne, tak rozhodně zanedbali svoje povinnosti.

„Viděla jsem ho sedět v lóži.“ Maggie ukázala směrem do divadla, k lóžím vyhrazeným pro zámožné, vyšňořeným jako kazety do červeného sametu. Jejich uživatelé byli na představeních vystavováni jako opravdické pokladnice hedvábí, saténu a klenotů. „Neustále v obklopení skupinky patolízalů. A samozřejmě žen. Má jeden z těch obličejů, kterým říkám utahovák korzetů. Podíváš se na něj a najednou pocítíš mírný nedostatek vzduchu.“

„Pro mě,“ řekla Eleanor, „neznamená nic víc než prostředek ke zvýšení prodeje novin.“

„Mám takový dojem, že dáma opravdu poněkud moc protestuje,“ zamumlala Maggie. „Můj příběh s aristokratickými flamendry znáš. Jsou stejně důvěryhodní jako lodě vyrobené z papíru.“

„Já aspoň umím plavat.“ Škoda že se spolu s Maggie tak málo vídají. Ale vzhledem k Eleanořiným termínům a Maggiině lopotě na nové hře se jejich časové možnosti zřídkakdy potkají.

„Jestli tvoje úmluva s lordem Ashfordem začíná dnes večer,“ uvažovala Maggie, „co děláš tady? Neměla bys náhodou být doma a tvářit se, jako že se kvůli němu vůbec nehodíš do gala?“

„Já se ale musím kvůli němu obléknout,“ opáčila Eleanor, „jenže můj oděv vyžaduje jelenicový komplet a bobří klobouky, nikoliv dekolty a diadémy.“

Maggie vzrušeně přitiskla ruku na ústa. „Mužská role! Ale to je tedy nádhera! Počkej, přivedu madam Hortensii a pana Swindona. Ti budou radostí bez sebe – neměli jsme pořádnou mužskou roli pro ženu od doby, kdy jsme hráli moji hru Hraběnčin trik.“

Kamarádka odběhla pryč a cestou přes divadlo zastavila každého, koho potkala, aby mu dychtivě povyprávěla o Eleanořině připravované proměně. Z hloučků se ozývaly nadšené výkřiky – lidi od divadla vždycky potěší, když můžou někoho vtáhnout do svého bláznivého, osobitého světa, a herci i personál Imperialu nebyli žádnou výjimkou. Eleanor se brzy ocitla v obklíčení téměř tuctu štěbetajících osob, které ji táhly tímhle směrem a támhletím, a rozhodovaly se, jakým typem muže by se měla stát: tmavovlasý, světlovlasý, elegán, hrubián. Měla pocit, jako by se stala hromadou hlíny v rukách nespočtu euforických sochařů. Vzadu na druhé straně si rozesmátá Maggie zakrývala rukou ústa.

Jaký by měl lord Ashford z takové scény dojem? I když se stýká s celou řadou hereček, tuto stránku divadelního života pravděpodobně nezná.

Madam Hortensie, statná žena středního věku, zodpovědná za líčení a paruky, a pan Swindon, tělnatý kostymér, si razili cestu davem dopředu. Oba posuzovali Eleanor kritickým okem.

„Tak takhle se cítí ryba na rybím trhu v Billingsgate,“ mručela Eleanor.

„Pojďte s námi.“ Madam Hortensie vedla Eleanor po několika schodišťových ramenech dolů a pan Swindon a celá svita se táhli za nimi. Konečně došli do šatny, vybavené na stěnách kolem dokola zrcadly a stoly, s kostýmy rozvěšenými všude, kde bylo jen kousek místa.

„Kšá, všichni!“ mávl pan Swindon prsty na shromážděný dav. Jeho rozkaz se samozřejmě setkal se spoustou hysterických výkřiků zoufalství.

„Maggie ať tu zůstane,“ požádala Eleanor. Když musí trpět pod dychtivýma rukama madam Hortensie a pana Swindona, potřebuje mít nablízku spojence.

„Jistě,“ povzdechl pan Swindon.

Maggie se prodrala přes zvědavce ve dveřích a zavřela za sebou. Přes zavřené dveře bylo slyšet tlumené lamentování.

Madam Hortensie postrčila Eleanor na židli a rafinovaně se usmála. „Tak, a teď to začne.“

„Bůh mi pomáhej,“ zašeptala Eleanor. Co by neudělala pro reportáž.

Neexistuje takový pocit klidu jako ten, který člověk najde v džentlmenském klubu White’s . Daniel vešel dovnitř a okamžitě k němu přistoupil tichý sluha, vzal mu kabát, klobouk a rukavice, načež se diskrétně vzdálil. Objevil se komorník, důstojný jako velekněz, a se zdrženlivou vážností ho pozdravil.

„Mohu vám něco přinést, mylorde?“

„Brandy a poslední výtisk Ostřížího oka, pokud ho máte.“

„Budu se muset podívat, jestli vedeme toto konkrétní… periodikum. Pokud ne, pošlu některého sluhu, aby vám je koupil.“

Daniel přikývl a odešel do hlavního salonu. Velká, pohodlná kožená křesla připomínala ústřice schraňující perly britské aristokracie. Muži, z nichž každý měl po ruce sklenku alkoholického nápoje, v hlubokém tichu pročítali noviny nebo se mezi sebou šeptem bavili a diskutovali o dostizích nebo osudu národa.

Daniel se zastavil ve dveřích do salonu a nasál vůně svého práva prvorozeného – kůže, voskem leštěný nábytek, tabák. Všechno známé vůně, všechny svým způsobem uklidňující. Chodil do klubu White’s od chvíle, kdy dosáhl plnoletosti, ačkoliv projevil zájem o klub Brooks’s , jelikož ten svým politickým směřováním víc odpovídal jeho vlastní náklonnosti ke straně whigů. Otec to samozřejmě zakázal. Teď, když už otec nežije, chodí Daniel ze zvyku stále do White’s .

Nejde jen o zvyk. Potkával se tam s Jonathanem, diskutovali o aktuálních tématech nebo jen v přátelském duchu tiše seděli a byli spokojení, že prostě existují bez stresu a požadavků a bez společenských rolí.

Daniel se sem stále vracel a vždycky se v něm probudilo zvláštní očekávání, že jednoho dne prostě vejde dovnitř a najde Jonathana v jeho oblíbeném křesle. Přítel bude působit dojmem, že se mu daří dobře a že ho válka nepoznamenala. Pokaždé čekalo Daniela zklamání. Přítel tam nikdy nebyl.

Zrovna teď by Daniel uvítal trochu klidu před večerní bouří. Nemá absolutně žádnou představu, co dnešní večer se slečnou Hawke ve skutečnosti přinese. Je to zvláštní – kdykoliv na to pomyslí, kdykoliv pomyslí na ni, cítí, jak se ho zmocňuje vzrušení. Kdy ho naposledy vlastně něco doopravdy vzrušilo, když nebude brát v úvahu bouřlivé noční pitky? Má ten svůj tajný, velmi důležitý úkol. A přece, dychtivost, kterou cítí teď, je od té mise na hony vzdálená.

Potřebuje se napít. Ale sotva vystoupal tři schody do hlavního salonu, objevili se dva mladí džentlmeni, kteří se sotva vrátili z Grand Tour – studijních cest po Evropě – a přilepili se na něj jako kvalitně oděné štěnice.

„Ashford!“ zvolal blonďák. Lord George Medway, dědic hrabství z Newholmu. „Včera večer jsme tě postrádali na párty v Lashams.“

„Ohromná zábava,“ řekl druhý mladík. Ctihodný Fred Willsby, druhorozený syn vikomta Swinhopea. „Tančili jsme celou noc.“

Daniel si představil nekonečné zástupy dívek oděných v bílém dychtících po tanci, se záměrem získat jakýkoli úlovek pro manželství, a prohnané pohledy vdov a manželek hledajících způsob, jak rozbít monotónní život, a připadal si velmi, velmi unavený. Taková představa večera ho nezajímá. Byly doby, kdy dával přednost divočejším nocím, ale to se změnilo, když Jonathan zmizel. Nyní se všechno zdá povrchní a bezcenné.

„Měl jsem na práci něco jiného,“ zareagoval rozrušeně.

To oba mládence rozjařilo. „Tak povídej přece,“ naléhal Medway.

Čert to vem – proč by nemohl říct pravdu. „Uvelebil jsem se před vlastním krbem a četl o Herschelových nejnovějších astronomických objevech.“

Oba mladí muži se zatvářili zmateně. Vyměnili si pohledy, jako by si chtěli potvrdit, zda si z nich Daniel utahuje, nebo ne. Nakonec, společenská sezóna je na vrcholu, což určitě není doba, kdy člověk zůstane doma u knihy, když se nabízí tolik jiných možností zábavy.

Ale když včera Daniel odešel z kanceláře slečny Hawke, připadal si divně roztěkaný. Podrážděný. Představa, že navštíví ples nebo divadlo nebo jakékoliv jiné místo z nespočtu společenských událostí – jak vážených, tak těch méně respektovaných –, se mu jevila jako zvláštně prázdná a falešná. Včerejší popichování se slečnou Hawke ho vlastně bavilo, stejně jako krátký pohled do jiného světa. Do světa hodně vzdáleného oslavám, večírkům a společenským setkáváním. Je to nezvyklé – před Jonathanovým zmizením měl takové věci vždycky rád.

V očích slečny Hawke zářilo nadšení a ctižádost – věci, které mimo parlament málokdy vídal. A pokud jde o ženy, které zná, většina hledá manžely, ochránce, nebo milence. Žádná z nich není tak výjimečná, aby vlastnila a vydávala noviny.

V té zvláštní náladě nespokojenosti Daniel včera večer jakoukoliv případnou kratochvíli zavrhl. Dokonce i jeho komorníka Edingera zaskočilo, že ho našel doma. Místo aby šel po setkání se slečnou Hawke ven, vychutnával si Daniel svoji oblíbenou zábavu – umění vědy. A večer se mu zdál mnohem příjemnější, než čekal.

Zajímá se slečna Hawke o vědu? Nebo je příliš ponořená do světa skandálu, než aby zaznamenala planety nebo elektřinu?

„Ale na ples do Fallbrookes dneska určitě přijdeš,“ nepochyboval Willsby.

„To je dnes?“ Společenská sezóna překypovala množstvím setkání a zábav, většinou organizovaných tak, aby se dívky setkaly se svými potenciálními nápadníky. Měl by zaměstnat tajemníka, aby mu vedl společenský kalendář, ale má už asistenta na jednání v parlamentu a také správce svých panství. Najímat muže, jen aby mu připomínal, jaké večírky má navštívit, považuje za neobyčejné plýtvání časem všech. „Na dnešní večer mám naplánovánu jinou schůzku.“

„Co to je?“ vyzvídal Medway dychtivě. „Třeba bychom se mohli taky zúčastnit.“

„Bohužel už mám na večer doprovod.“

„Nepochybně dámský doprovod různorodé škály,“ zakřenil se Medway, jak se pokusil o pikantnost.

„Něco na ten způsob,“ odpověděl Daniel vyhýbavě. Obléká si slečna Hawke zrovna teď mužský převlek? Usmál se sám pro sebe. Její přátelé z divadla budou muset skutečně tvrdě pracovat, aby ji přetvořili v přesvědčivého muže.

„Mohli bychom…,“ začal Willsby, ale Daniela už tihle dva zelenáči delší dobu unavovali. Jsou příliš mladí, příliš vzdálení skutečným životním problémům.

„Čeká na mě brandy a noviny, hoši. Občas člověk vážně cítí potřebu intelektuálního a duchovního povzbuzení.“

„Jistě,“ souhlasili chvatně oba mladíci, aniž pochopili Danielovu skrytou urážku.

Nechal je, ať klábosí, a odebral se ke svému oblíbenému křeslu u krbu.

Jonathanovo prázdné křeslo stálo vedle – tiché a žalující.

V momentě, kdy se posadil, se objevil komorník nejen se skleničkou prvotřídní brandy, ale také s nejnovějším výtiskem Ostřížího oka, čerstvě vyžehleným, aby mu tiskařská barva neušpinila prsty.

„Vaše… čtení…, mylorde.“

Daniel vzal noviny a kývnutím hlavy sluhu propustil. Muž se vytratil jako mlžný opar. Obecně Daniel četl Ostříží oko jen tehdy, když ho nějaký přítel upozornil, že se o něm na jeho stránkách píše, a i v tom případě pouze proto, aby se vysmál obvykle nepřesným zprávám o svých aktivitách. I když někdy ten bulvární plátek popsal příběh pravdivě, jako jeho program s jednou z nejnovějších divadelních debutantek loni v zimě nebo značné výhry, které nahromadil v hazardní herně během jedné noci.

Ale dnes, kdy na žádnou zmínku o své osobě nenarazil, sám sobě dovolil si noviny důkladně přečíst. Připravil se, že bude zděšen kvalitou psaní – banální, otřelé fráze, červená knihovna, halasné vtipy.

Upíjel drink a při čtení se neubránil překvapení. Není kritik, kdepak, to ani v nejbujnějších představách, ale musel připustit, že tyto malé noviny… nejsou vůbec špatné. Popravdě, obsahují články, které jsou skutečně dobře napsané. Mají smysl pro humor a pro sebekritiku a tu a tam, ukryté pod narážkami, kdo s kým má milostné pletky, prosakují nefalšované ukázky umění.

Psala tyto stati slečna Hawke? Nebo jsou produktem někoho z jejích zaměstnanců? Ona dohlíží na všechny články. Ať už tyto řádky psala sama nebo ne, ukazuje to, že má cit pro kvalitní styl.

Posunul se v křesle a tělem mu projel divný pocit. Cosi neobvyklého a radostného. Byl to… respekt.

Jak si může vážit novin zpravujících o skandálech nebo ženy, jež je vydává?

A přece… je to tady. Zahrabané jako uhlíky, které se chystají rozhořet. Víc času v její přítomnosti je určitě uhasí. Nemůže upřímně obdivovat ženu, která parazituje na životech jiných. Nebo snad může?

Ať tak či tak, ona tvoří nezbytnou součást jeho plánu a on musí její společnost snášet tak dlouho, jak bude třeba, aby dokončil své poslání a nalezl zmizelého přítele.

„Vrtíte se jako housenka!“ vybuchla madam Hortensie. Čím víc se rozčilovala, tím víc se posouval její přízvuk od Lyonu směrem k jiholondýnskému Lambethu.

„Promiňte,“ omlouvala se Eleanor a sama se snažila udržet nevzrušený tón. „K mé denní toaletě nepatří dloubání a píchání, jako bych byla kráva na zemědělské výstavě.“

„U všech čertů… chci říct, mon Dieu!“ odhodila madam Hortensie kosmetický štěteček. „Nikdy jsem nemusela pracovat v takových podmínkách.“

„Ani já ne,“ opáčila Eleanor. Celé hodiny podstupuje mučivý proces přeměny – samozřejmě na povrchu – z ženy v muže. Nemůže dýchat kvůli silným plátěným pásům stahujícím prsa, a pan Swindon ji donutil obléknout spodní prádlo upravené už i s mužskou výbavou. Když potom přizpůsoboval pánský komplet, aby jí padl, zacházel s ní jako se svým vlastním jehelníčkem.

Eleanor není bohatá žena. Určitě ne, podle žádných měřítek. Nikdy se nepodrobila unikátnímu, vyčerpávajícímu mučení spojenému s odíváním na zakázku. Veškeré šatstvo si kupovala z druhé ruky a o jakékoli úpravy se postarala sama. Ale pokud může soudit podle zážitků z dnešního odpoledne, to privilegium si klidně odpustí.

Když pan Swindon dokončoval poslední úpravy jejího kostýmu v šicí dílně, přesunula se pozornost k jejím vlasům a k obličeji. Takže, přítomnost madam Hortensie.

Přiměřeně finanční situaci Eleanor také nemá komornou a hospodyni. Sama se obléká, sama si upravuje vlasy. Madam Hortensie se právě zabývala narovnáváním a sepínáním jejích dlouhých vlasů, a rozhodně to nedělala jemně. Je s podivem, jak se herci mohou podvolovat tomuto procesu každý večer. A nechybí u toho vnější i vnitřní zranění.

Eleanor byla znepokojená, že madam Hortensii urazila, a vyměnila si starostlivé pohledy s Maggie, usazenou na židličce poblíž. Navzdory drsným metodám má madam Hortensie šikovné ruce jak v líčení, tak v úpravě vlasů. Její práce patří k nejobdivovanějším v Londýně.

Jelikož jí ta žena dělá obrovskou laskavost, neměla by se k ní Eleanor chovat hrubě.

„Moc se omlouvám, madam,“ řekla Eleanor a vzala starší ženu za ruku. „Jak sama vidíte, já jsem nevycválaná ženská a na takovou péči nejsem zvyklá. Dokážu se uklidnit jenom při psaní.“

„Svatá pravda,“ sekundovala jí Maggie. „Když nesedí u psacího stolu, lítá kolem jako děcko, kterému nedovolili jít na záchod.“

Madam Hortensie zabrblala, odtáhla ruku od Eleanor a couvla dozadu. Bylo jasné, že potřebuje uklidnit ještě víc.

„Když jsem se dozvěděla, že budu potřebovat přestrojení za muže,“ pokračovala Eleanor, „vyrazila jsem přímo do Imperialu. Nejenom proto, že se znám s Maggie, ale protože jsem věděla, že ze všech uměleckých maskérů v celém tomto městě se vašemu umění žádný ani zdaleka nevyrovná. Práce, kterou jste odvedla při vytvoření toho démona v Maggiině Prokletí půlnočního prince, mi vyrazila dech. Byla jsem přesvědčená, že po prknech chodí skutečný ďábel, a ne herec. Polovina žen v obecenstvu chtěla hrůzou utéct.“

Madam Hortensie sevřela rty, ale tváře jí zbarvil ruměnec potěšení.

„A vaše schopnost přetvořit ženy v muže pro mužské role…,“ pokračovala Eleanor a potřásla hlavou. „Kdybych se nepodívala do programu a neviděla jména hereček, byla bych požadovala fyzický důkaz, že se skutečně jedná o ženy.“

Na krátký okamžik se madam Hortensie nepohnula ani nepromluvila. Pak ale pomalu pokývala hlavou. „Je to pravda. Jsem nejlepší.“

„Prosím tedy, snažně vás žádám, odpusťte mi a pokračujte ve své skvělé práci.“

Žena posmrkla. Potom přešla zpátky k místu u nasvětleného zrcadla, kde seděla Eleanor, a dál pokračovala v tahání jejích vlasů, aby je bezohledně zkrotila. Madam Hortensie jí zasunovala do vlasů další a další sponky – až se později budou odstraňovat, bude Eleanor vypadat jako zkrvavený ježek – a Maggie vyslala ke kamarádce nenápadný souhlasný pohled.

Zatímco se Eleanor poddávala další péči umělecké maskérky, Maggie se najednou zeptala: „Proč?“

„Proč co?“

„Proč by za tebou lord Ashford chodil a nabízel ti, abys ho doprovázela při jeho nočních eskapádách, kdyby mu šlo výhradně o to, abys o něm psala? Existuje několik šlechticů, kterým, jak se zdá, pozornost imponuje, ale Ashforda bych mezi ně rozhodně nepočítala.“

„Já taky ne,“ odpověděla Eleanor. „Neustále jsem si to přebírala v hlavě, a ještě jsem nenašla logickou odpověď.“ Trhla sebou, jak ji madam Hortensie bodla další sponkou do hlavy. „Nejde mi na rozum, jaký z toho má prospěch. Má něco za lubem – vsadila bych na to svůj tiskařský lis.“

„Je tedy moudré jeho návrh přijímat?“

„Není,“ odpověděla Eleanor bez obalu. „Ale příležitosti jako tahle prostě nepřicházejí do mé kanceláře ve svých naleštěných holínkách každý den. Nic mu nebrání, aby šel do Well-Informed Londoner nebo Pauley’s Miscellany.“ Její dva největší konkurenti by s radostí skočili po příležitosti psát podrobný seriál o jednom z nejžádanějších a nechvalně proslulých svobodných mládenců. „Pokud si nechám ujít tuhle šanci, můžu se s klidem se svými novinami rozloučit a věnovat se nějaké skutečně ponižující práci, jako je psaní burlett.“

Maggie s úsměvem vydala neslušný zvuk, který doprovodila stejně obhroublým gestem. Ale pořád jí to nedalo a starostlivým tónem pokračovala. „Budeš ale opatrná, viď? Znám tyhle typy. Jsou stejně důvěryhodní jako zmije.“

„Budu pořád ve střehu.“ Eleanor se přemáhala do klidu, když jí madam Hortensie přetahovala přes vlasy nějakou velice jemnou síťku, která je všechny pojala.

„A taky ze sebe nenech udělat oběť jeho svodů,“ dodala Maggie.

Eleanor se zasmála. Ta představa je směšná.

Při práci pro vlastní noviny se Eleanor setkávala s dostačujícím množstvím důkazů, že svazky mezi šlechtici a neurozenými ženami jen málokdy – pokud vůbec – mají šanci na úspěch. Nespočet žen s nenarozeným dítětem bylo opuštěno a ponecháno bez prostředků na živobytí, když se pozornost jejich svůdců obrátila jinam. Ti muži si obvykle našli manželky z vyšší společnosti, věnovali se svému postavení aristokratů a na ženy z nižších tříd, jejichž životy roztrhali na kusy, zapomněli.

Mimo to… „Hovoříme o lordu Ashfordovi. O šlechtici, jenž si může vybírat ty nejlepší z žen, na jaké si vzpomene. Ty nejnáruživější. Ty nejkrásnější. Já bych byla poslední, která by v něm vzbudila pozornost. Obyčejná a všední novinářka.“

„Ale, nečekej na poklony,“ peskovala ji Maggie. „A kromě toho, neexistuje lepší způsob, jak někoho zmanipulovat, než přes sex.“ V Maggiiných očích se zaleskl chladný cynismus a pod ním hlubší bolest, o níž Eleanor ví, že by ji kamarádka nikdy nepřiznala.

„Budu mít oči stále otevřené a nohy stále sevřené,“ slíbila Eleanor.

Nebyla panna, ale pokud došlo na záležitosti sexu, měla se pořád na pozoru. Už dávno se dozvěděla, jak se chránit před otěhotněním, a manželství ji nelákalo – nikoli v situaci, kdy je sama svou paní a nezodpovídá se žádnému muži. Nezávislost je klenot, který pevně svírá v ruce a nepustí. Jestliže její bývalí milenci byli zklamaní její neochotou připoutat se k nim, pak to bylo zklamání, se kterým se museli smířit.

Má svoji práci a vládu nad svým tělem a penězi. Není mnoho žen – kromě Maggie –, které mohou tvrdit totéž.

„A teď,“ prohlásila madam Hortensie, „přišla chvíle pro paruku – perruque,“ opravila se, jako by si vzpomněla na své předstírání, že je Francouzka.

Žena sundala paruku z dřevěné makety hlavy. Světlehnědé kudrnaté vlasy byly upravené do moderního, krátkého rozcuchaného sestřihu, přesně takového, jaký si oblíbili mladší muži.

Eleanor seděla tiše, když jí madam Hortensie nasazovala paruku na hlavu, upravila ji a potom přichytila sponkami.

„Má kratší vlasy, ale moc jako muž nevypadá,“ usoudila Maggie. „Spíš jako jedna z těch dam, které nosí účesy typu à la victime,“ dodala s poukazem na ženy z minulého století, kterým byly vlasy ostříhané nakrátko, když se staly nešťastnou kořistí gilotiny.

„Ale já jsem ještě neskončila!“ luskla madam Hortensie prsty, Eleanor před obličejem. „Nechte zavřené oči, dokud vám neřeknu, abyste je otevřela. A vy také, Maggie. Pak obě uvidíte zázrak mého umění.“

Eleanor a Maggie se na sebe usmály. Lidé od divadla nikdy netrpí nedostatkem sebevědomí. Ale uposlechla příkaz madam Hortensie a oči zavřela.

Čekala celou půlhodinu. Během té doby nanesla maskérka na Eleanořin obličej všechny možné druhy dost svědivých přípravků a potřela jí tváře nesčetnými věcmi, což musely být barvy, jež pronikavě voněly. Něco dokonce přišlo na její horní ret. Nebyl to příjemný proces. Vlastně dost namáhavý, a jako takový jej prožívala o to víc, že její novinářská zvědavost hořela nedočkavostí zjistit, co přesně madam Hortensie dělá.

Jak práce pokračovala, Eleanor si našla rozptýlení a v duchu si všechno popisovala. Určitě zahrne tuto proceduru do svého článku. Čtenáře možná zaujme, co všechno proměna ženy v muže obnáší.

Ženy si možná stěžují na přílišné množství času a úsilí, které potřebují věnovat péči o svůj zevnějšek – jako je aplikace krémů, mastí, činidel na zesvětlení skvrn a pih, parfémů, a spousty dal ších zázračných léků a podvodů, vnucovaných jemnějšímu pohla ví jako objektu, jenž se stává výsledkem nedosažitelné fyzické dokonalosti. Toto samozřejmě rovněž zahrnuje korzety, zlepšovače poprsí, vázání na zmenšení poprsí, papírové natáčky a železné kulmy a bůhví co dalšího; a to všechno se koná ve jménu představení našeho „nejlepšího“ já světu všeobecně, kdyby nás náhodou náš přirozený vzhled zklamal –, k čemuž nevyhnutelně dochází.

A zatímco rozený muž možná má nesrovnatelně méně pracovně náročnou toaletu, varovala bych všechny čtenářky těchto novin před pokusem změnit příslušnost k vlastnímu pohlaví za jinou, neboť jejich činnost je skoro tak únavná a nepříjemná jako naše vlastní ženské přípravy.

„A teď opona nahoru a podívejte se,“ oznámila madam Hortensie.

Eleanor otevřela oči a zalapala po dechu. Stejně tak Maggie.

„To nemůžu být já,“ řekla Eleanor, ale její hlas vyšel z odrazu tváře, která se na ni dívala ze zrcadla. Zvedla ruku a dotkla se obličeje.

Madam Hortensie ji plácla po ruce. „Nezničte celou moji dřinu!“

Transformace byla překvapivá. A to díky aplikaci malého množství barvy a falešným vlasům. Místo dvaatřicetileté ženy na ni ze zrcadla kouká spíš mladík ve věku něco přes dvacet. Pod důmyslným stínováním vypadá její nos širší, čelisti a brada hranatější. Madam Hortensie jí přidala moderní kotlety odpovídající barvě paruky. Eleanor samotnou pobavilo stínování na horním rtu, naznačující, že ranní holení pomalu prohrává bitvu s rašícím knírkem.

„Můj bože, Eleanor,“ vydechla Maggie. „Jsi zatraceně hezký kluk, ale přesto kluk. Budu muset většinu žen v divadle – a i některé muže – držet dál od tebe.“

Eleanor se prohlížela z obou stran. Tak takhle by vypadala, kdyby se otci splnilo jeho přání a narodila by se jako muž. Moc velká škoda, že ten ubohý pijan je teď hluboko pod zemí, jinak by mu ukázala, o co přišel.

Co asi řekne lord Ashford, až ji uvidí? A pozná ji vůbec? Představa, že by si ji vážně mohl splést s mužem, vyvolává příjemné vzrušení. Ráda by ho nachytala a setřela trochu jeho lesku.

Dveře šatny se rázně otevřely a dovnitř vrazil pan Swindon s plnou náručí šatstva. Jakmile uviděl Eleanor, slabě vyjekl a málem šaty upustil.

„No ne, to je ale úžasné!“ Vyrazil dopředu a nespouštěl z ní oči. „Prostě vynikající. Skvělé, slečno Hawke. A chvála vám, madam,“ dodal, když si madam Hortensie hlasitě odkašlala. „Pod střechou tohoto skromného divadla přebývá vskutku ryzí umělec.“

„Myslí tím sebe,“ zašeptala Maggie, která se k ní přiklonila, a Eleanor musela dusit smích.

„A teď k druhé části vaší metamorfózy.“ Kostymér natáhl ruce plné šatstva.

„Budu potřebovat poradit,“ řekla Eleanor. Svlékala už muže a dívala se na ně, když se oblékali, ale strojení do mužského oděvu ji minulo.

Pan Swindon jí tedy pomohl navléct přes nohy pánské prádlo. Přichytil jí vycpávky na lýtkách, aby zvětšil objem svalů, potom jí dal bílé punčochy, sahající nad kolena. Na nohy natáhla žlutohnědé kalhoty s délkou po kolena, poté přišla na řadu dlouhá plátěná košile a bílá vesta s krémovou výšivkou. Krk s chybějícím ohryzkem zahalil pan Swindon vysokým límečkem a nákrčníkem, který hrozil, že Eleanor odřízne od přívodu vzduchu.

Když nazula elegantní, hladké nízké boty, nechala kostyméra, aby jí pomohl do tmavomodrého kabátu, jehož ramena byla mocně vyplněna vycpávkami a dolní okraj poněkud rozšířený, aby zakryl její boky. Dostala kapesní hodinky a rukavice, jakož i cylindr jako stvořený pro večerní zábavu.

„A voilà,“ řekl pan Swindon s francouzským akcentem, jenž byl mnohem přesvědčivější než akcent madam Hortensie.

Eleanor se opět podívala do zrcadla. S napětím pozorovala svoji proměnu. Do divadla vstoupila jako žena, a teď je z ní bohatý, elegantní mladý muž. Několik minut dokázala jen civět.

Kdo vlastně je? Připadá si za tou mužskou osobností podivně ztracená, jako by Eleanor zmizela a její místo zaujal nějaký cizí muž. Až na to, že ten cizí muž je ona.

„Ach Eleanor,“ vydechla Maggie a tvář jí planula, „jen pomysli na ty nesnáze, do kterých by ses mohla dostat.“

„To je v pořádku,“ odpověděla Eleanor po chvíli. „Teď je ze mě muž. Můžu dělat… úplně všechno.“

Ta moc je opojná. Není divu, že se muži pohybují s takovou samolibostí. Patří jim svět.

A ona teď má do toho světa vstoupit. S lordem Ashfordem vedle sebe. Eleanor se usmála. Och, to ale bude úchvatný večer.

Daniel s obnaženým hrudníkem stál před zrcadlem a štětkou z kančích štětin roztíral na tvářích holicí pěnu. Když vytvořil dostatečnou vrstvu, přejel břitvou přes plochy tváře a seškrábl veškeré strniště, které se od rána objevilo. Každý tah břitvy vydal tichý, skřípavý zvuk a z pěny zavanulo aroma santálového dřeva. Otřel břitvu o ručník a pokračoval v činnosti, při níž odhaloval stále víc kůže. Známá, uklidňující rutina.

Strathmoreův povzdech ignoroval. Jeho komorník neschvaluje, že Daniel trvá na svém rozhodnutí holit se sám. Strathmore byl u Daniela ve službě už přes deset let, ale on ani jednou komorníkovi nedovolil, aby se mu postaral o holení. Danielův otec, starý hrabě, Danielův zvyk také neuznával. Ale, proboha, Daniel je svéprávný dospělý člověk, schopný postarat se o stav svého porostu na tvářích. Obměkčil se a dovolil Strathmoreovi aspoň vybrat šaty. Oblékat se ale bude sám. Žádný z těch nesmyslů, jako je zapínání knoflíků na kalhotách.

Jak už to v případech úspěšných lidí chodí, je to komicky bezvýznamné, ale jde o charakteristický rys šlechtického titulu a bohatství. Teoreticky je jedním z nejmocnějších mužů v zemi, a přesto, když dojde na záležitosti jako toaleta, vrací se šlechtic do dětství. Jako by povinnosti v jeho postavení byly příliš náročné, aby je pod tíhou uvázání kravaty zvládl.

Strathmore za ním rozkládal oděvní komplet na večer. Všechno vybíral s pečlivostí, jakou komorník vždycky prokazoval. Daniel se skoro styděl, že si připisuje zásluhy za svůj styl oblékání, když se za vším skrývá zkušené Strathmoreovo oko.

Komorník v souladu se svým přehledem o módě a s ohledem na příležitost vybral bronzovou vestu z leštěného hedvábí a tmavě zelený kabát. Elegantní, ale nikoliv přehnaně, protože Daniel dnes večer nejde na žádnou tradiční společenskou akci. Jen správná dávka umírněnosti a jiskra pro hazardní hernu.

Daniel dokončil holení, opláchl si obličej a lehce vetřel do pokožky trochu vody po holení. Navlékl na sebe kvalitní bílou košili a zastrčil její dolní část do kalhot s délkou po kolena.

Slečna Hawke bude touto dobou dělat pravděpodobně to samé. Oblékat se do mužských šatů, aby byla připravená na dnešní večer. Má strach z příchodu do místa, které je výlučně mužskou doménou? Je rozrušená?

Nejspíš to druhé. Slečna Hawke nevypadá jako typ ženy, která se moc bojí. Zdálo se, že představa, jak se bude vydávat za muže a navštíví hráčské doupě, ji uchvátila. Zvláštní žena. Daniel si zatím nedokázal vzpomenout na žádnou ženu z jakéhokoli shromáždění nebo pikniku nebo z jiné společenské události, která by dala najevo jen polovinu jejího nadšení. Ty mladé dívky usilovně hledající manžela buď vzbuzovaly dojem šílené, zoufalé veselosti, nebo se starším ženám jen tak tak dařilo potlačit jejich nudu ze zase další společenské sezóny.

Je to divný pocit – neskutečný –, strojit se – stejně jako každý večer – s vědomím, že Jonathan je někde pryč z Londýna, že se pravděpodobně neobléká na vkusnou, ale přece jen nevázanou večerní zábavu. Daniel však pocit viny potlačil, tak jako to musel před nočními radovánkami udělat každý den. Musí vytrvat v přetvářce, zatímco bude Jonathana hledat.
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